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Збірник містить матеріали науково-практичної конференції. Розглядаються 

актуальні проблеми навчання іноземних студентів, а також питання методики 

викладання української, російської, латинської та іноземних мов у вищій школі.  

Для спеціалістів-філологів, викладачів вищих навчальних закладів, 

аспірантів, студентів-філологів.  

 

 

 

 

 

 

Усі матеріали друкуються в авторській редакції. 
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Дніпровський державний медичний університет 

 

ПРОБЛЕМИ ДВОЯКОСТІ УКРАЇНСЬКОЇ ПИСЕМНОСТІ 

ДЛЯ СТУДЕНТІВ-НОСІЇВ АРАБСЬКОЇ МОВИ 

Перша незвичність для арабських студентів - наша писемність, 

побудована на буквах кирилиці. Вони вже знають власну арабську писемність 

(так звану "в'язь") і латиницю (англійська/і французька мови). Після цих двох 

різних систем, студенти стикаються з існуванням ще однієї. Тому постає 

питання викласти українську абетку максимально зрозуміло і чітко. 

Незвичність кирилиці пояснюється ще й тим, що більшість букв схожі 

лише візуальним чином з латиницею (наприклад, В, Н, Р, У, Х).  

На практиці перше двояке сприйняття. З одного боку, студенти-іноземці 

вже звикли читати зазначені букви як у латиниці. З іншого боку, тепер треба їх 

читати по-іншому, а одже, на першому етапі вивчення української мови, 

більшість слів спочатку зчитується підсвідомо не зовсім правильно. 

Друга двоякість - написання. Студенти-іноземці повинні писати 

прописними літерами, але усі книги, роздруківки пишуться друкованими 

літерами. Тобто перед ними постає зразу дві дещо різні системи правопису. 

Двоякість спостерігається і у використанні. Студенти у реальності 

стикаються з багатьма життєвими ситуаціями, де більшість матеріалу, який 

написано від руки, незрозуміла для них. 

Парадокс у тому, що в арабській писемності (більшість літер без 

харакатів) букви зв'язані між собою. Арабське слово пишеться, не відриваючи 

руки. На перший погляд, прописні українські літери повинні бути простішими 

для написання для студентів-носіїв арабської мови, ніж друковані. Їх набагато 

швидше писати, простіше це робити без відриву від поверхні написання. 

Проте сприйняття цих літер у порівнянні з друкованими набагато гірше. 

Прописні літери використовуються також нашими лікарями так, що навіть самі 

українці не розуміють, що їм пишуть у рецептах. 
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